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Administration Office of Satari 


Administração do Concelho de Satari 


Notice no . 3 
I, Hermenegildo Fernandes, Acting Administrator of Satary 
Concelho , hereby notify , in pursuance of article 3 of Legisla 
tive Diploma no . 349, dated 8-11-1928 , that all the heirs of 
the late Esso Rama Modvol, who was resident of Veluz, lease 
-holder of Government lands mentioned in Alvara no. 824 , 
of 1910 , should appear in this Administration Office on 30th 
May , 1963 at 10 a . m ., in order to choose , in a meeting, one 
of heirs as the holder of the said lease. 

And to make it known to all the concerned this notice is 
published and copies thereof will be fixed in the places re 
quired by law . 

Valpoi, 10th April, 1963. The acting Administra.tor, 
Hermenegildo Fernandes . 


Edital n . ° 3 
Hermenegildo Fernandes , secretário da Administração , subs 

tituindo o administrador : 
Faço saber que, nos termos do artigo 3.º do Diploma Le 
gislativo n .° 349 , de 8 de Novembro de 1928 , por esta Admi 
nistração correm éditos de 30 dias, a contar da data da publi , 
cação deste no Boletim Oficial, intimando todos os herdeiros 
de Essó Rama Modvol, que foi de Veluz deste concelho , con 
cessionário . dos terrenos do Estado, constantes do alvará 
n.º 824 , de 1910, para comparecerem nesta Administração no 
dia 30 de Maio próximo, pelas 10 horas, a fim de, em confen 
rência , escolherem um dos herdeiros para o encabeçamento 
da referida concessão . 

E , para que chegue ao conhecimento dos interessados, se 
expediu este e outros de igual teor que serão fixados nos luga 
res designados na lei. 

Todavo 
Valpoi, 10 de Abril de 1963. -O Secretário , substitüindori 
o administrador , Hermenegildo Fernandes . 


Ya 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


Notice 
Sealed tenders are invited for the execution of the under 
mentioned works of the Comunidade Of Majorda so as to 
reach this office upto 12 noon on the 10th June next: 
1 ) Work of construction of 2nd dyke of « Naidem » , esti 

mated at Rs. 1900 / - ; 
2 ) Work of construction of a dyke at «Naidem » , esti 

mated at Rs . 3500 / - ; 
3 ) Work of construction of two drains in the field of 

« Naidem » , estimated at Rs. 2500 / - , 


Tenders will be opened at 3 p . m ., on the said day in the 
presence of tenderers . There being no tender on that day , the 
time limit for the presentation of same will be extended upto 
12 noon of the 14th of the same June and will be opened at 
3 p . m ., on that day . 

The clauses and conditions are mentioned in the respective 
files nos. 165/1962 and 166/1962, which may be examined on 
all working days, during office hours . 

Margão, 16th April , 1963. — The Secretary , Vitola Malu Poi : 
Vernencar . 

Visa . The temporary Administrator , Narcinva Sarasvati 
Visnum Sinai Vetingcar . 


Anúncio 
Aceitam - se propostas em carta fechada e lacrada para 
a execução das obras abaixo designadas , da comunidade de 
Majordá , devendo dar entrada nesta Repartição ate as 12 
horas do dia 10 de Junho próximo: 
1 ) Obra de construção da 2a represa, de-< Ñaidems, orçada 
em Rps, 1900 / - ; 

cierosi at I 
2 ) Obra de construção duma represa em « Naidemywordi 

çada em Rps. 3500 / - ; 
3 ) Obra de construção de dois canos no campo de « Nai 

dem » , orçada em Rps. 2500 / - ; 
As cartas serão abertas às 15 horas do dito dịa pa presença 
dos pretendentes . 

Não havendo propostas nesse dia , poderão ser as mesmas 
apresentadas até às 12 horas do dia 14 do mesmo Junhodes 
serão abertas às 15 horas desse dia . 

i to 2201 sant 
As cláusulas e condições constam dos respectivos processosat 
n.os 165/1962 e 166/1962, os quais poderão ser consultados 
em todos os dias úteis e durante as horas reģülamentares de 
serviço . 

19 dmi 10 29001 & 
Margão, 16 de Abril de 1963 . O Secretário,qVitola - Malu 
Poi Vernencar . 

arit 10 2201 9291T 
Visto . O Administrador, interino , : Narcinvao Sarasvati si 
Visnum Sinai Velingcar. 


- 


M 
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SERIES INI 


No. 1 


Customs 


Serviços das Alfândegas 


Customs of Panjim 


Allândega de Pangim 


Certificate 
Ananda Quenim , appraiser of the Customs at Panjim Custom 

House : 

I hereby certify that a notice has been fixed at the door 
of this Custom House notifying Shri Mariano Fernandes , son 
of Caetano C. Fernandes and of Floriana Dias , bachelor,motor 
cleaner by profession , from Assolna , Salcete , accused in the 
Custom Case no . 485/1963, of this Custom House , that by 
onder dissued in the same case the said Fernandes has been 
con dered defaulter and as such su to penalty ex 
tending upto Rs. 10.000 / - , as well as to the payment of 
stamp and judiciary charges due, all in accordance with the 
provisions of law . Further ithe said Fernandes has been noti 
fied that the bail given by him has been maintained and the 
goods considered confiscated . 

The present certificate has been issued for general infor 
mation . 


Certidão 
Ananda Quenim , verificador interino em serviço na Alfân 

dega de Pangim : 

Certifico ter afixado à porta desta Alfândega um edita 
notificando Mariano Fernandes, filho de Caetano C. Fernande 
e de Floriana Dias, solteiro , da profissão moço de limpezi 
de automóveis , natural e residente de Assolnã , Salsete , ar 
guído no processo fiscal n . 485/1963, desta Alfândega , d 
que por despacho de indiciação proferido no dito processo fo 
o mesmo Fernandes considerado incurso no delito de desca 
minho e foi-lhe indicado o máximo da multa de Rps . 10.000 / 
além do pagamento de selos e imposto de justiça devidos 
tudo ao abrigo das normas legais aplicáveis. Foi notificad 
mais de que foi- lhe mantida a caução arbitrada anteriorment 
e de: que foi decretado o perdimento da mercadoria . 

O que para constar se lavrou esta . 


Ceriificate 
I hereby certify that a notice has been fixed at the door 
of this Custom House notifying the unknown defaulters , in 
the custom case no . 486/1963, of this Custom House , of the 
order given in the same case considering the said defaulters 
responsible for taking out from Goa, to other parts of India , 
and so liable to the maximum penalty of Rs. 10.000 / - , in 
accordance with para 3 of article 44 of < Contencioso Adua 
neiro » , applicable and to the payment of stamp and judiciary 
charges due in the aforesaid case, relating to the bottle of 
Whisky. The seized goods have also been considered confis 
cated in favour of Government and the defaulters have been 
fixed a bail of Rs . 600 / -, to be in liberty . In there is no 
appeal, within 15 days time, after the end of 30 days of notice , 
the case will proceed as per provisions of law . 

The present certificate is issued for general information . 


Certidão 
Certifico que foi afixado à porta desta Alfândega um edita 
notificando os réus desconhecidos , no processo fiscal n.º 486 , 
/ 1963, desta Alfândega , do despacho proferido no mesmo pro 
cesso indicando os ditos réus no delito de descaminho pela 
saída de Whisky de Goa para o resto da India e no máximo 
de multa de Rps. 10.000 / -, previsto no $ 3.º do artigo 44.º do 
Contencioso Aduaneiro , aplicável, além do pagamento do im 
posto de justiça e selos devidos. Foi igualmente decretado e 
perdimento da mercadoria a favor da Fazenda Nacional it 
fixada aos arguidos a caução de Rips. 600 / -, para se manterem 
em liberdade . Não havendo recurso no prazo de 15 dias, findo 
o de 30 de éditos, nem contestação, o processo correrá os seus 
trâmites ulteriores indicados na lei. 

O que para constar se lavrou esta . 


:: 


Certificate 
I hereby certify that a notice has been fixed at the door 
of this Custom House notifying Antonio Piedade Rebelo , 
of Grand Madel, Margão , that by order issued in the custom 
case no . 491/1963 , the said Rebelo has ibeen considered de 
faulter and subject to the payment of penalty to be imposed 
and to the stamp charges due as well as to the confiscation 
of the seized goods which consisted of eight bottles of White 
Label Brandy . 

The present certificate has been issued for general infor 
mation . 

Custom House at Panjim , 24th April, 1963 . The Officer 
in Charge, Ananda Quenim . 

Visa . - The Director, Adelino Salvador Diniz . 


Certidão 
Certifico ter afixado à porta desta Alfândega um edita 
notificando António Piedade Rebelo , de Grande Mandel de 
Margão , de que por despacho proferido no processo fiscal 
n .° 491/1963, foi o mesmo considerado incurso no delito fiscal 
e sujeito por conseguinte ao pagamento da multa a ser fixada 
na sentença e selos devidos além do confisco da mercadoria 
apreendida que constitui numa sacola contendo oito garrafas 
de Brandy White Label. 

O que para constar se lavrou esta . 

Alfândega de Pangim , 24 de Abril de 1963. O Escrivão 
Ananda Quenim . 

Visto. - O Director, Adelino Salvador Diniz. 


Marmagoa Customs 


Alfândega de Mormugão 


Customs Department at Betul 


Delegação Aduaneira de Betul 


Notice 
Sricanta Putu Porobo Gauncar , acting Official of the technical 

cadre , Chief of the Custom -House at Betul: 

It is hereby brought to the notice of the public that the 
following goods will be auctioned on the 22nd May , 1963, at 
this Office, at 10 a . m . 


Edital 
Sricanta Putu Porobo . Gauncar, oficial, interino, do quadrc 

técnico -aduaneiro , chefe da Delegação Aduaneira de Betul 

Faço saber que no dia 22 de Maio vindouro , às 10 horas 
serão vendidas em hasta pública , à porta do edificio desta 
Delegação, as mercadorias abaixo discriminadas : 


For the first time 


Processo administrativo n.º 2 , de 1961 : 


7 paus demadeira não especificada do peso total de 2,5 tone 
ladas métricas, sob a base de licitação de Rps. 332-98 n . p . 

Estes paus se acham depositados com o Sr. António Visi 
tação Semedo , de Cabo de Rama, onde podem ser examinados 


Administrative file no . 2/1961: 
7 Logs of timber , weighing 2,5 metric tons. Value for 
auction Rs. 332-98 n . p . 

These logs of timber are deposited with Mr. Antonio Visi 
tação Semedo of Cabo de Rama, where can be examined . 

Administrative file no . 3/1961:. 
3 Logs of timber , weighing 1 metric ton . Value for auction 
Rs. 113-51 n . p . 

These logs of timber are deposited with Mr. Erisso Santana 
Fernandes , of Varca - Fatradi, where can be examined . 


Processo administrativo n.º 3 , de 1961 : 


3 paus de madeira não especificada , do peso total de 1 tone 
lada métrica , sob a base de licitação de Rps. 113-51 n . p . 

Estes paus se acham depositados com o Sr. Erisso Santana 
Fernandes, de Varcá em Fatradi, onde podem ser examinados 
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Administrative file no . 4/1961 : 


1 Log of timber , weighing 0,25 metric ton and one boat in 
a despicable condition . Value for auction Rs. 42-04 n . p . 

These goods are deposited with Mr. Remédio Xavier Remi 
gio Pereira of Cavelossim , where can be examined . 


Processo administrativo n.º 4 , de 1961 : 
1 pau de madeira não especificada do peso de 0,25 tone 
ladas métricas e 1 embarcação não especificada -- bote de 
madeira , sem nenhum apresto em muito mau estado, sob a 
base de licitação de Rps. 42-04 n . p . 

A mercadoria se acha depositada em cavelossim com 
Sr. Remédio Xavier Remígio Pereira , onde pode ser exami 
nada . 


0 


Administrative file no. 5/1962 : 


1 Log of timber , weighing 0,33 metric ton . Value for 
auction Rs. 34-59 n . p . 

To the price of the auction legal percentage , including that 
of the stamps , will be added . 

Similar notices have been fixed at the usual places . 

Betul, 11th April, 1963. — The Chief of the Custom -House , 
Sricanta Putu Porobo Gauncar. 


Processo administrativo n.º 5 , de 1962 : 
1 pau de madeira não especificada do peso de 0,33 toneladas 
métricas, sob a base de licitação de Rps . 34-59 n . P. 

Aos preços de arrematação acrescerá a percentagem de 
10 por cento é o selo de um e meio por cento . 
O que para constar se expediu este . 

Betul, 11 de Abril de 1963. -O Chefe da Delegação, Sri 
canta Putu Porobo Gauncar . 


Customs of Daman 


AMândega de Damão 


Certificate 
Narcinva Poi Lotlecar, Probationary Official of Daman 

Customs and notary of the fiscal procedure no. 1/1961: 

I do hereby certify that a notice has been fixed on the 
door of this Customs House, notifying the unknown defaulter 
within 10 days, in the Customs case no . 1/1961, of the Cus 
toms House, regarding the seizure of a red coloured cow and 
a bullock , held at Dabel on 12th April, 1961, in which , by. 
the adjudication order passed in the said case the maximum 
penalty of the Rs. 833-35 n.p., in addition the stamp duty and 
other expenses of the procedure, were applied to the defaulter . 

It is also stated in the same notice that after the expiry 
of the said time if there be no intervention of the person to 
whom the said cow and bullock belongs the case will follow 
its legal course, in his absence . 

To make it known to all this notice has been issued . 

Daman . Customs House , 4th April , 1963. ---- The Notary , 
Narcinva Poi Lotlecar . 

Visa . The Director of Customs, Atmarama Datarama 
Sirvoicar. 


Certidão 
Narcinva Poi Lotlecar, oficial estagiário do quadro técnico 
-aduaneiro e escrivão do processo fiscal n.º 1/1961 : 

Certifico ter , nesta data , afixado à porta desta Alfândega 
o edital de dilação de 20 dias, notificando , pelo prazo de 10 
dias , o arguído desconhecido no supradito processo referente 
à apreensão duma vaca de cor vermelha e um bezerro , que 
teve lugar em Dabel, em 12 de Abril de 1961, de que por 
despacho de indiciação proferido nos referidos autos foi o 
mesmo indiciado na multa máxima de Rps. 833-35 n.p., além 
de selos e outras despesas de processo . 

Foi mais constatado no mesmo edital que findo o referido 
prazo e não havendo intervenção de quem de direito o pro 
cesso seguirá à revelia . 

O que para constar se expediu esta . 

Alfândega de Damão , 4 de Abril de 1963. – O Escrivão , 
Narcinva Poi Lotlecar . 

Visto . - Director da Alfândega , Atmarama Datarama 
Sirvoicar . 


Department of Economics 


Serviços de Economia 


Land Survey Department 


Repartição de Agrimensura 


Notice 
Undert orders from the higher authorities it is hereby made 
known to all concerned, that, on 6th June of the current year , 
at 11 a . m ., an auction will itake place in the Administratilon 
of Quepem taluka , before the Committele in accordance with 
the article 98 lof the Regulation for the Concessions of Land, 
in force, approved by Decree no. 3602 , lof 24-11-1917, for the 
lease of one productive jack - tree , of one grafted mango tree 
existing íbehind the Revenue Office (Fazenda ) ; of one coconut 
trele of 1st class , one of 2nd class , three of 3rd class , three of 
inferior kind , and one unproductive, besides 3 productive jack 
-trees and 2 unproductive situated behind the Police Station ; 
4 productive jack - trees situated in front of the Police Station , 
the starting bild being Rs. 63/ -, with the following conditions : 

1st - The letting out shall begin as soon as the condition 
of the leaste has been approved superiorly and shall be over 
in 1965 ; 

2nd - The annual rent shall be paid in the Treasury of 
Revenue Office of Quepem in January of each year and of 
that of the year 1963, shall be paid within 10 days , from the 
date of communication informing him about the approval of 
the conditions of the lease ; 

3rd - The lease holder , during the bidding , shall deposit as 
caution money , the value of the lease of one year, which will 
be refunded , after the expiry of the contract ; 

4th The lease holder shall be compelled to pay the taxes 
Que and 1 % more the value of the lease as per Decree of 
1-10-1881; 

5th . The lease holder shall abide by all the dispositions 
of the law and to those of Decree no . 3602 of 24-11-1917 
regarding the leasie ; 

6th -- The lease holder shall not be allowed to cut down 
any existing trees except the dead ones , which will be veri 
fied by the Agriculture and Veterinary officer at the request 
of the lejaise holder before cutting them down and sold in 
public auction ; 


Aviso 
De ordem superior , se faz público , que, no dia 6 de Junho 
seguinte, pelas 11 horas , proceder -se - á , na Administração do 
concelho de Quepém , perante a comissão la que se refere o 
artigo 98.º do Regime para a concessão de terrenos em vigor , 
aprovado pelo Decreto n .° 3602, de 24 de Novembro de 1917, 
ao arrendamento , em hasta pública , de 1 jaqueira producente , 
de 1 mangueira enxertada , existentes atrás do edifício da Fa 
zenda ; de 1 palmeira de 1.a classe , de 1 palmeira de 2.a classe , 
de 3 palmeiras de 3.a iclasse , de 3 palmeiras inferiores, de 
1 palmeira improducente , de 3 jaqueiras producentes e de 
2 jaqueiras improducentes , existentes atrás do edificio da Po 
lícila e de 4 jaquieirais producentes , existentes à forente do 
edifício da Polícila , sendo a base de licitação a importância 
ánua de 63 rupias , mediante seguintes condições : 

1.2 O arrendamento começará , logo depois de aprovado su 
periormente o termo de arrendamento e terminará em 1965 ; 

2.4 A renda ánua será pagai na Tesouraria da Fazenda de 
Quepém em Janeiro de cada ano e la doi anio de 1963 será paga 
dentro de 10 dias após a comunicação feitia de aprovação do 
termo de arrendamento ; 

3.2 O arrendatario , no acto de arrematação, deixará como 
caução o preço de arrendamento correspondente la um ano, 
o qual será restituído findo o prazo de arrendamento ; 

4.4 O arrendatário é obrigado a pagar os selos devidos e 
mais 1 % sobre o preço de arrendamento nos termos do De 
creto de 1 de Outubro de 1881 ; 

5. O arrendatário é obrigado a cumprir todas as disposi 
ções de lei geral e as do Decreto n .° 3602 de 24 de Novembro 
de 1917, referente ao arrendamento ; 

6.2 O arrendatário não poderá cortar árvore alguma exis 
tente a excepção das perlecidas que serão inspeccionadas pelo 
funcionário da Repartição de Agricultura é Veterinária, a 
pedido do arrendatártlo , antes de cortar ie vlendidas em hasta 
pública ; 
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7th The lease holder shall be obliged to take care of the 
property and cultivate üt in due time. He shall collect the co 
coanuts only when seasoned and always keep clean , the tops 
of the coicoanut trees , at the time of their harvest ; 

8th - If the lease holder does not fulfill any of the above 
mentioned conditions, the contract shall cease with immediate 
effect; without any indiemnification and he shall lose the 
caution money deposited in favour of the Government. 

Land Survey Department, in Goa , 17th April, 1963 . The 
Officer , Armando de Lima Pereira . 

Visa . The Directior , Prabhaker Kamat. 


7. O arrendatário é obrigado a cuidar do prédio fazendo 
granjeio e trabalhos a hora própria . Deverá colher cocos sò 
mente quando sazonados conservando sempre limpa a copa de 
palmeiras por ocasião do seu colhimento ; 

8. O não cumprimento de qualquer das condições de arren 
đamento , ilmporta a rescisão imediata do contrato , sem direito 
la qualquer indemnização e la perda de caução a favor do 
Estado , 

Repartição de Agrimensura , em Goa , 17 de Abril de 1963 . 
o Oficial, Armando de Lima Pereira . 

Visto : - Director, Prabacar Camotim . 


w 


Revenue Department 


Serviços de Fazenda e Contabilidade 


Edicts 


Editos 


A period of 180 days is allowed for claims from the date 
of publication of this in the Government Gazette , according 
to the terms of the Decree dated 5th December , 1910 , passed 
by law and in force by virtue of Decree dated 24th March , 
1911 , to all interested parties who may have right to the pay 
due to the late Xencora Babli Gauncar, retired soldier 
no. 472/587, who expired on 26th January of last year. 

Mrs. Narmada , by other name Sundori Xencora Gaunço , 
his widow , is eligible to the above said pay . 

Panjim , 23rd April, 1963. The Director , Carmo de No 
ronha . 


Por esta Direcção correm éditos de 180 dias, a contar da 
publicação deste no Boletim Oficial, nos termos do Decreto 
com força da Lei de 5 de Dezembro de 1910 , em vigor lem 
virtude do Decreto de 24 de Março de 1911 citando quaisquer 
interessados que se julguem com direito ao vencimento em 
dívida a Xencora Babli Gaunço , soldado reformado n.º 472/587, 
falecido em 26 de Janeiro do ano findo . 

Aos referidos abonos habilita - se a sua viúva Narmada por 
outro nome Sundori Xencora Gaunço , de Corpale de Latam 
barcém do concelho de Bicholim . 

Pangim , 23 de Abril de 1963 . O Director dos Serviços , 
Carmo de Noronha . 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas e Transportes 


Roads and Bridges Section 


Secção de Viação 


Notice no . V. 12/63 


Notice is hereby given that sealed Itenders will be accepted 
at this Department up to 11 a . m ., of the 20th May next, for 
the execution of the following works: 
1 . Asphalting the side shoulders of N. H. no. IV sec 

tion between kms. 45/2 ito 45/16 - in the village of 
Cuncolim - estimlaite cost Rs. 19.806 / - ( Excluding 

the cost of asphalt ) . 
2. — Repairs of pavement of N. H. no . 6 from Banas 

tarim to Tonca in ta dength of 2850,0 m . estimate 

cost Rs. 32 385-53 ( Excluding the cost of asphalt ). 
3 . Widening and asphalting of N. H. no . IV --Section 

between Sirtidão bridge to Agaçaim Jetty c esti 
mate cosit Rs : 3.23.598-25 n . p . 


Aviso n .° V. 12/63 
Faz- se público que no dia 20 de Maio seguinte, às 11 horas , 
serão recebidas propostas em carta Lechada e llacrada , nesta 
Direcção das Obras Públicas , para a execução das obras 
infra mancionadas : 
1 . Obras de asfaltamento das faixas laterais da E. N. 

n .° IV entre os kms. 45/2 a 45/6 - na povoação 
de Cuncolim ( com exclusão do custo de asfalto ) 

com a base de licitação de Rps. 19 806 / - , 
2 . - Obra de reparação do plavimento da E. N. n .° 6 de 

Banastarim a Tonca mila extensão de 2850,0 m . 
( com exclusão do custo de asfalto ) com a base de 

licitação de Rips. 32 385-53 n . p . 
3 . Obra de alargamento e asfaltamento da E. N. n.º IV , 

troço compreendido entre a ponte de Şiridão a cais 
rampa de Agaçaim (com exclusão do custo de as 

falto ) com a base de licitação de Rps . 3.23.598-25 n.p. 
As propostas deverão ser separadamente para cada obra , 
acompanhadas do documento comprovativo de ter efectuado 
na pagadoria desta Direcção o depósito provisório correspon 
dentle a 2,5 % da base de licitação, juntamente com os do 
cumentos mencionados na Portaria n.º 7905 , de 17 de No 
vembro de 1960 . 

Os respectivos processos , programa de concurso e demais 
condições encontram - se patentes na Secção de Viação desta 
Direcção , onde poderão ser consultados em todos os dias úteis , 
durante as horas regulamentares de serviço . 

Direcção das Obras Públicas, em Goa , 23 de Abril de 1963.---- 
O Engenheiro Director , Eufemiano Dias. 


Tenders for the abovementioned works should be written 
separately and should be acco 

companied by a receipt of the 
deposit , of a sum equivalent to 2,5 per cent of the value of 
the work , made at the treasury of this Department , as well 
as, by other documents mentioned in the Order no . 7905 , of 
17-11-1960 . 

The respective files, details and other conditions of the con 
tract are available at this Department and can be had during 
working hours, on all working days . 

Public Works Department, at Panjim , 23rd April, 1963. 
The Engineer Director , Eufemiano Dias . 


Division of Hydraulic Works 


Secção de Hidráulica 


Notice no. H - 3 / 63 


Aviso n ." H - 3 / 63 


Further to notice no. H - 2 /63 dated 20th March , 1963, it 
is hereby made known that the closing date for receiving ten 
ders for the execution of the work . « Extension and Strengh 
thening of the Customs Passenger Jetty at Panjim » is ex 
tended to 10.30 a . m ., on 15th May, 1963. 

Goa, 27th April, 1963. - The Engineer Director , Eufemiano 
Constancio Dias . 


Em aditamento ao aviso n ." H - 2 /63 datado de 20 de Março 
de 1963, faz - se público que o prazo para apresentação de pro 
postas para execução da obra « Extension and Strenghthening 
of the Customs Passenger Jetty at Pamjim » , foi adiada para 
o dia 15 de Maio de 1963, às 10,30 horas. 

Goa , 27 de Abril de 1963. - O Engenheiro Director, Eufe 
miano Constâncio Dias. 
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Department of Education 


Serviços de Instrução 


« Liceu Nacional Afonso de Albuquerque» 


Liceu Nacional Afonso de Albuquerque 


Notice 


Aviso 


Admission exams for initial enrollment 


It is hereby made known , in consonance with the direct 
ives which did away with the admission exams for the Lyceum 
course, that in the current year, due to its transitional status , 
aldmission exams will be held for prospective Lyceum students 
who have not passed the 4th standard of Primary Education , 
but hold regular attendance thereof and wish to appear for 
the said exams. 

Candidates should forward their inscription forms, from 
the 1st to the 5th of May next , along with the following 
certificates : 
a ) Birth certificate, asserting that the candidate is 

10 years of age or will be so by the 31st of De 

cember of this year . 
b ) (Attendance certificate, of the 4th standard of Primary 

Education , in keeping with the old pattern , test 

ifying to his good application . 
* H . Candidates appearing through the private educational 
institutions as well as those who fall under the caption of 
findividual or domestic type of education will be required to 
produce a certificate, confirmatory of their registration for 
the 4th standard , issued by the persons concerned . In so far 
as their application is concerned all that is required to be 
done is that the following signed remark should be entered in 
the inscription form with the signature duly acknowledged by 
the notary public. 

( This candidate has studied ... and I deem him fit to 

answer the exams for which he intends appearing » . 


Serviço de exame de admissão à primeira matrícula 
De conformidade com o despacho superior que aboliu o 
exame die admissão aos Liceus, anuncia - se que no corrente 
ano , como ano de transição haverá exame de admissão , para 
aqueles que não possuindo aprovação da 4.4 classe da instru 
ção primária , mas possuindo a respectiva frequência queiram : 
api sentar- se ao referido exame, para poderem matricular-se 
no Liceu . 

Assim , devem os pretendentes dar entrada aos seus bole 
tins de inscrição durante o prazo que vai de 1 a 5 do próximo 
mês de Maio , instruindo com os seguintes documentos : 
a ) Certidão de idade comprovativa de que o candidato 

tem 10 anos completos de idade ou os completará 

altié ao dia 31 de Dezembro do ano em curso ; 
b ) Certidão de freqência , com aproveitamento , na 4.2 

classe do ensino primário de antigo regime. 


II. Os candidatos que sejam propostos por estabeleci 
mentos de ensino particular ou que tenham estudado em 
regime de ensino individual ou ensino doméstico , deverão 
apresentar o certificado de inscrição na 4.a classe passado 
pela entidade competente . Quanto ao aproveitamento destes 
candidatos bastará que no boletim de inscrição para esse 
exame seja assinada , com reconhecimento da assinatura , a 
nota que diz : 

« Este candidato recebeu o ensino e julgo - o apto 
a sujeitar- se : as provas do 

que pretende 
realizar» . 


exame 


III . - 1 ) Candidates may be admitted even after the expiry 
of the aforesaid time limit but not later than the day before 
the exams, on prior authorization from the Rector . However , 
in this case the inscription form will have to bear the respec 
tive revenue stamp, as laid down in the Revenue Stamp Rules 
and Regulations, in addition to the stamp entailed by the 
timely inscription . 

2 ) Students, appearing for these exams, will ibe granted 
a special time schedule to secure their admission in the 
Lyceum . 

Office of the National Lyceum « Afonso de Albuquerque » , 
Goa , 18th April 1963. The Head of Office, Francisco 
Antonio Rodrigues. 

Visai. - The Rector, "Filipe Armindo Pinto . 


III . 1 ) Expirado o prazo referido acima , e até à vespera 
do início dos exames, a admissão poderá ser autorizada pelo 
Reitor , mediante a aposição e inutilização no boletim da 
respectiva estampilha fiscal prevista na tabela do imposto 
do selo em vigor, a acrescer à exigida para a inscrição dentro 
do prazo normal. 

2 ) Os alunos que prestam este exame terão um prazo 
lespecial para a matrícula no Liceu . 

(Secretaria do Liceu Nacional de Afonso de Albuquerque, 
em Goa , 18 de Abril de 1963. O Chefe da Siecretaria , Fran 
cisco António Rodrigues . 

Visto . O Reitor , Filipe Armindo Pinto . 


Goa Police 


Polícia de Goa 


Notice 


Aviso 


All hotels and inn owners of Panjim are hereby informed 
that a contract is to given to a hotel or inn owner for the 
supply of food and tea to the prisoners in the cells at Panjim 
Police Head Quarters for the remaining period of the finan 
cial year 1963-1964 . The details regarding the food and tea to 
be supplied and the terms and conditions under which the 
contract is to be given will be available for perusal in the 
Office of the Senior Superintendent of Police , Panjim , for a 
period of 30 days from the date of publication of this noticie 
in the Government Gazette . 

On 5-6-1963 at 11 a . m ., in the Office of the Senior Superin 
tendent of Police, Panjim , the committee consisting of S. S.P., 
Home Dy . S. P. and treasurer will hear all the hotel and inn 
owners who will then offer their competitive rates for the 
supply of the food and tea to the prisoners . The lowest rate 
will be accepted and the contractor who will be willing to 
Offer lowest bid at the time of the auction will be given the 
contract . 

If none appears on 5-6-1963 , the auction will be held on 
17-6-1963 at the same place and time. The persons who will 
be present at the time of the auction will have to pay a de 
posit of Rs. 200 / -, in the treasury as a guarantee towards 
the proper execution of the contract. 

Police Head Quarters , in Goa , 25th April, 1963. The Senior 
Superintendent of Police , N. S. Karkarey . 


De ordem superior se faz público que , pelo prazo de 30 dias 
a contar da publicação deste no Boletim Oficial, se acha 
aberto concurso , entre donos de hotéis e hospedarias desta 
cidade , para a adjudicação do serviço de fornecimento de 
alimentação aos presos indigentes do calabouço deste Comando 
pelo restante período do ano económico de 1963-1964 . 

A. adjudicação realizar- se- á mediante arrematação em hasta 
pública que terá lugar perante o Conselho Administrativo 
desta. Polícia no dia 5 de Junho próximo, pelas 11 horas ou 
no dia 17 do mesmo Junho , à mesma hora , no caso de deserção 
da primeira praça . 

Os concorrentes terão de efectuar na tesouraria desta Polí 
cia um depósito de garantia da importância de 200 rupias . 

As bases de licitação e as demais condições de arrematação 
constam do respectivo caderno de encargos que durante o 
prazo marcado ficará patente no Conselho Administrativo 
deste Comando para conhecimento dos interessados durante 
as horas normais de expediente . 

Comando da Polícia em Goa , 25 de Abril de 1963. 0 
Superintendente- Chefe da Polícia , N. S. Karkarey . 
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SERIES III No. 


« Caixa Económica de Goa » 


Caixa Económica de Goa 


Operations Department 


Secção de Operações 


Notice 
In pursuance of Section 1 of article 32 of the rules of 
« Caixa Economica de Goa » , it is notified that Ezilda Maria 
Borges, widow , residing at Pomburpa and Caetano Gerardo 
João Borges, bachelor , Police clerk , residing in Goa, have 
applied for the withdrawal of Rs. 438-85 n . p ., this being the 
balance in the account of Francisco Xavier Borges, which is 
in this Institution . The account referred to is no . 17 167. Any 
one who has a right to this amount or a part of it should 
make a claim to the Head Office of the said Institution within 
a period of six months, beginning from the date of the pub 
lication of this notice in the Government Gazette, after the 
expiry of which this claim will be admitted . 

Goa , 16th April 1963. - The Chief of Operations Depart 
ment, Ramachondra Porobo Loundo . 

Visa . - The Custodian , s . V. Bhobe. 


Aviso 
Nos termos do disposto no § 1.º do artigo 32.º do Regu 
mento , da Caixa Económica de Goa , anuncia - se haver requ 
rido Ezilda Maria Borges, viúva , residente em Pomburpá 
Caetano Gerardo João Borges , solteiro , funcionário da Po 
cia , residente em Goa , levantamento do saldo 
Rps. 438-85 n . p ., do depósito existente na referida Caixa E 
nómica de Goa , em nome de Francisco Xavier Borges , que a 
titular da caderneta n .° 17 167, a fim de qualquer pessoa q 
se julgue com direito àquele saldo ou parte dele o aduza nes 
Gerência , dentro do prazo de seis meses , a contar da public 
ção deste no Boletim Oficial, findo o qual será resolvida 
pretensão . 

Goa , 16 de Abril de 1963. O Chefe da Secção de Oper 
ções; -Ramachondra Porobo Loundó . 

Visto . O Gestor , s . V. Bhobe. 


Municipality of Marmagoa 


Câmara Municipal de Mormugão 


Secretariat 


Central Office 


Secretaria 


- 


Repartição Central 


Notice n .° 1 
Ganashyam Vinayak Kantak , President: 

In accordance with the decision taken by this Municipality 
at its ordinary meeting of 21st February last , the Master 
Plan of the town of Vasco da Gama can be examined for 
suggestions and complaints for a period of 15 days counted 
from the publication of this notice in the Government 
Gazette . 

Vasco da Gama, 19th April, 1963 . · The President, Ganash 
yam Vinayak Kantak , 


Edital n .° 1 
Ghanashyam Vinayak Kantak , Presidentie : 

Faço saber que, nos termos da deliberação tomada por es 
Câmara na sua sessão ordinária de 21 de Fevereiro fin 
está exposto a partir da publicação deste no Boletim Ofic 
e dentro do prazo de 15 dias a contar dessa publicação , 
plano de urbanização da cidade de Vasco da Gama, pa 
sugestões e reclamações dos interessados. 

Para ser público se explediu este le loutros de igual teor , 
vão ser afixados nos lugares públicos de estilo . 

Vasco da Gama, 19 de Abril de 1963. - 0 Presiden 
Ganashyam Vinayak Kantak . 


Advertisements 


Anúncios 


Notary Office of the Judicial Division of Bardez 


Notariado da Comarca de Bardes 


Office of the notary substitute Antonio Jose João Francisco 

Pinto de Menezes. 

It is hereby made known to all, in the terms and for the 
sake of “ para 1 and 2 of the Law no. 2049 of the 6th 
August 1951, the following extract of the declaration of succes 
sion done in public deed of notorial habilitation , made on 1st 
April instant, from sheet 11v to 16 of the current book 
n .° 603 of my notes . 

By the same deed of declaration of succession were habi 
litated as only and universal heirs Aleixo João Filipe de Oli 
veira , Tome Gregorio de Oliveira , bachelors and Maria Cecilia 
Alileen de Oliveira , spinstar from Anjuna , only children of 
their late parents Antonio Rosario Bernabas de Oliveira and 
his wife Maria Victoria Emilia de Oliveira alias Julia Oli 
veira , who were from the said village of Anjuna . 

Mapuça , 6th April, 1963. The Notary Substitute in Bar 
dez , Antonio Jose João Francisco Pinto de Menezes. 

V. no . 99/1963 


António José João Francisco Pinto de Meneses , notário sul 

tituto na comarca de Bardês : 

Faço público nos termos e para os fins dos $ $ 1.° e 2.0 
Lei n .° 2049 , de 6 de Agosto de 1951, o seguinte extracto 
declaração de sucessão felitta em escritura pública de habili 
ção notariall , lavrlada em 1 de Abril corrente, la f. 11v . até f . 
do Livro n.º 603 , corrente , das minhas notas. - Pela mesı 
escritura de declaração de sucessão habilitaram - se como únii 
e universais herdeiros , Aleixo João Filipe de Oliveira , To : 
Gregório de Oliveira e Maria Cecília Aileen de Oliveira , s 
teiros , de Anjuna, únicos filhos dos seus finados pais , Antó 
Rosário Bernabas de Oliveira , por outro nome António Ro: 
rio Bernabé Oliveira e sua mulher Maria Victoria Emi 
de Oliveira , vulgo Júlia Oliveira , que foram da dita 
Anjuna . 

Mapuçá , 6 de Abril de 1963. - notário substituto 
Bardês , António José João Francisco Pinto de Meneses. 

G. n .° 99/1 : 


Posts, Telegraphs and Telephones Department 


Serviços dos Correios, Telégrafos e Telefones 


« Caixa de Auxílios aos Empregados dos C. T. T.» 

2 Carmelina Luciana de Abreu e Fernandes , widow of 
Pedro Antonio Francisco Fernandes, pension -holder member 
no. 134/82 , of « Caixa de Auxílios aos Empregados dos CTT » , 
is entitled to receive the respective pension . 

For this purpose a term of thirty days is given beginning 
from the date of the publication hereof in the Government 
Gazette, so that if there is anyone else wilth a right for the 
abovementioned pension , he or she should claim it within 
the above mentioned term , at the end of which the claim 
will be settled . 

V. no . 70/1963 

( 2nd time) 


Caixa de Auxílios aos Empregados dos C. T. T. 
2 Habilita - se Carmelina Luciana de Abreu e Fernanc 
viúva do sócio -pensionista n .° 134/82, da Caixa de Auxílios : 
Empregados dos CTT, Pedro António Francisco Fernand 
para receber a respectiva pensão . 

Correm éditos de 30 dias a contar da segunda publica 
deste no Boletim Oficial, a fim de que se houver mais ir 
ressados direito a pensão requerida , venham deduz 
no referido prazo findo o qual será resolvida a pretens 

G. n . 70/1 


( 2.& ve : 
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3 Boinibaï Churi, by other name, Lalitabai Vamona Porobo 
Dessai, widow of Vamona Sitarama Porobo Dessai, pension 
-holder member no . 119/155 , of « Caixa de Auxilios aos Em 
pregados aos CTT » , is entitled to receive the respective 
pension . 

For this purpose a term of thirty days is given beginning 
from the date of the publication hereof in the Government 
Gazette, so that if there is anyone else with a right for the 
above mentioned pension , he or she should claim it within 
the above mentioned term , at the end of which the claim 
will be settled . 

Committee of « Caixa de Auxilios aos Empregados dos CTT » , 
5th April, 1963 . - The Secretary of the Comunittee , Assis 
Francisco Gregorio de Souza . 

Visa . The President of the Committee, Sabino Antonio 
Xavier de Miranda , 

V. no . 71/1963 


3 Habilita -se Bolinibai Churi, por outro nome Lalitabai Va 
mona Porobo Dessai, viúva do sócio - pensionista n .° 119/155 , 
da Caixa de Auxílios aos Empregados dos CTT , Vamona Si 
tarama Porobo Dessai, para receber a respectiva pensão. 

Correm éditos de 30 dias a contar da segunda publicação 
deste no Boletim Oficial, a fim de que se houver mais inte 
ressados com direito a pensão requerida , venham deduzí- lo no 
referido prazo findo o qual será resolvida a pretensão . 

Direcção da Caixa de Auxílios aos Empregados dos CTT , 
em Goa , 5 de Abril de 1963 . o Siecretário da Direcção, Assis 
Francisco Gregório de Sousa . 

Visto . 0 Presidente da Direcção, Sabino António Xavier 
de Miranda . 

G. n . 71/1963 

( 2. vez ) 


WWW 


( 2nd time ) 


Administração do Concelho de Mormugao 


Administration Office of Marmagoa 


Secção das Comunidades 


Section of Comunidades 
$ In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Melicio Humberto Fernandes , residing at 
Vasco da Gama, has applied for the lease of an uncultivated , 
rocky and unused plot no . R. N.° LXXI, situated at Marma 
goa hill, and belonging to the Comunidade of Marmagoa , for 
the cultivation of cashew trees covering an area of 3 Hectares . 
It is bounded on the north with the hilly land of Afonso 
Godinho from Calata and Claudino Henriques and others ; on 
the south with the land belonging to the Comunidade of 
Marmagoa and on the east and west with the land belonging 
to the same Comunidade. 

C / a 
(Repeated ) 


4 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncia - se que Melício Humberto 
Fernandes , residente em Vasco da Gama, requereu em afora 
mento para cultura de cajual o terreno inculto , rochoso e 
desaproveitado, pertencente à comunidade de Mormugão , 
compreendido no lote R. N.° LXXI, na área aproximadamente 
de três hectares, sito no outeiro de Mormugão, confrontando 
de norte, com o outeiro de Afonso Godinho, de Calata 
Claudino Henriques e outros ; de sul, com o terreno da comu 
nidade de Mormugão e de nascente e poente , com o terreno 
da mesma comunidade . 

C / C 
(Repetido ) 


In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Leocadia Brigida Fernandes , residing at 
Vasco da Gama, has applied for the lease of an uncultivated 
rocky and unused plot no . R. N.° LXVIII, situated at Marma 
go a hill and belonging to the Comunidade olf Marmjagoa , for 
the construction of houses and quarters annexed to it, covering 
an area of 10.000 m . It is bounded on the east with the road 
(plot R. No. LVIII ) ; on the west with the land belonging to 
Manuel Rodrigues and Apricio Manuel Pereira of Marmagoa ; 
on the north with the Antugally or Molugally and on the 
south with the land of the same Comunidade (part of the 
same plot) . 

C / a 
(Repeated ) 


0 


5 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncia - se que Leocádia Brígida 
Fernandes, residente em Vasco da Gama, requereu em afora 
mento para construção de casa com sua serventia , o terreno 
inculto , desaproveitado e rochoso , pertencente à comunidade 
de Mormugão, compreendido no lote R. N.° LXVIII, sito no 
outeiro de Mormugão, confrontando pelo nascente , com 
caminho ( lote R. n .° LVIII ) ; pelo poente , com os prédios de 
Manuel Rodrigues e Apricio Manuel Pereira , de Mormugão; 
pelo norte , com o Antugally ou Molugally e pelo sul, com o 
terreno da mesma comunidade ( parte do mesmo lote ) , na 
área provável de 10.000 mp. 

C / C 
(Repetido ) 


6 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Artemio Raul do Rosario Fernandes, residing 
at Vasco da Gama, has applied for the lease of an uncultiva 
ted and unused plot no . R. No. LXXI, situated at Marmagoa 
hill and belonging to the Comunidade of Marmagoa , for the 
cultivation of cashew trees . It is bounded on the east, north 
and south with the land of the same Comunidade and on the 
west with the hilly land belonging to the heirs of João Godinho 
from Majorda and others, covering an area of 3 Hectares . 

C / a 
(Repeated ) 


6 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncia -se que Artémio Raul do 
Rosário Fernandes , residente em Vasco da Gama, requereu 
em aforamento o terreno inculto , rochoso e desaproveitado , 
pertencente à comunidade de Mormugão , sito no outeiro de 
Mormugão , para cultura de cajual, na área aproximadamente 
de três hectares , compreendido no lote R. N.° LXXI, confron 
tando de nascente, norte e sul, com o terreno da mesma 
comunidade e pelo poente , com o outeiro dos herdeiros de 
João Godinho, de Majordá e outros . 

C / C 
( Repetido ) 


7 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Maria Lizeta Pereira e Fernandes, residing 
at Vasco da Gama, has applied for the lease of an uncultiva 
ted , rocky and unused plot no. R. No. LXVIII, situated at 
Marmagoa hill and belonging to the Comunidade of Mar 
magoa , for the construction of houses, covering an area of 
10.000 m2. It is bounded on the east with the road (plot 
R. No. LVIII ) ; on the west with the land belonging to Manuel 
Rodrigues and Sebastião Furtado ; on the north with the 
land of the same Comunidade (part of the same plot ) and 
on the south with Antugally or Molugally . 

Vasco da Gama, 10th April, 1963. The Secretary , Mab 
lesvar Visvonata Sinai Sirvoicar. 

C / a 
( Repeated ) 


7 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncia -se que Maria Lizeta Pereira 
e Fernandes , residente em Vasco da Gama, requereu em 
aforamento para construção de casa , um terreno inculto , 
rochoso e desaproveitado , pertencente à comunidade de Mor 
mugão, compreendido no lote R. N.° LXVIII, sito no outeiro 
de Mormugão , confrontando pelo nascente , com o caminho 
(lote R. n . LVIII ) ; pelo poente, com os prédios de Manuel 
Rodrigues e Sebastião Furtado; pelo norte , com o terreno 
da mesma comunidade ( restante parte do mesmo lote ) e 
pelo sul, com o Antugally ou Molugally , na área provável 
de 10.000 m . 

Vasco da Gama, 10 de Abril de 1963. 30 Secretário , Ma 
blesvar Visvonata Sinai Sirvoicar. 

C / C 
(Repetido ) 
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SERIES. III 


No 


Administration Office of Ponda 


Administração do Concelho de Ponda 


Section of Comunidades 
8. In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby 
announced that Ramabai R. Borcar, married , landlady, resi 
ding at Ponda has applied for the lease of an uncultivated 
and unused plot of land , situated at Formagudi, village Ban 
dora and belonging to the Comunidade of the same village 
and which is the part of the reserved pilot of land no. XD , 
for the purpose of construction of a house, bounded on the 
east by the reserved plot of land no . XIV , belonging to the 
Comunidade of the same village; on the west by the reserved 
plot of land no. XIII ; on the north by the remaining part of 
the reserved plot of land no. XII and on the south by the plot 
of land applied for the lease by Antonio Maria Silveira , resi 
ding at Vasco da Gama, covering an area of 1000 m². File 
no . 33/1963 . 

Ponda , 8th April , 1963 . - The Acting Secretary , Rama 
canta Sinai Contoco . 

C / a 
(Repeated ) 


Secção das Comunidades 
8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo : 
do Código das Comunidades, se anuncia que Ramabai 
Borcar , casada , proprietária , residente em Pondá , requi 
em aforamento para os fins de construção da 

Casa de h 
tação, um terreno inculto e desaproveitado siltio em For 
grudi da aldeia de Bandora e pertencente à comunidade 
mesma aldeia , terreno que faz parte do lote reservado n.º. 
confrontando de nascente , com Holte reservado n.º XIV 
comunidade da mesma aldeia ; de poente , com jo lote rie 
vado n.º XIII ; de norte , com a restante parte do lote re 
vado n.º XII e de sul, com o terreno requerido por Anti 
Maria Silveira , residente em Vasco da Gama, na área 
1000 m . Processo n.º 33/1963. 

Pondá , 8 de Abril de 1963 . Servindo de Secretário , 
macanta Sinai Contoco . 

( 


( Repetid 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


9 In accordance with and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , in force, it is hereby 
announced that Shabi Vassuđeo Shirodčar,married and resid 
ing at Anjuna , has applied a hilly , uncultivated and unused 
plot for the construction of a residential house, belonging to 
the Comunidade of Bambolim , where it is situated , comprised 
of the strip named « Paragally » , bounded on the east and south 
by the plot of the same strip ; on the west by the plot of the 
heirs of Teofilo Pinto and on the north by the national road, 
covering an area of 1000 m . 

V. no . 76/1963 

(Repeated ) 


9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 3 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Sh 
Vassudeo Shirodcar, casado e residente em Anjuna , reque 
em aforamento um terreno outeiral, inculto e desaproveit: 
para a construção de casa de habitação , pertencente à cor. 
nidade de Bambolim , onde é situado , compreendido no 1 
denominado « Paragally » , confrontando de nascente e sul, c 
terreno do mesmo lote ; de poente , com o terreno d os h 
deiros de Teófilo Pinto e de norte , com a estrada nacior 
na área de 1000 m " . 

G. n .° 76/16 

(Repetido 


10 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , in force , it is 
hereby announced that Vaman B. Kalangutkar , married and 
residing at Merces has applied for the lease of an uncultivated 
and unused , a hilly plot for the construction of a house for 
residential purpose, belonging to the Comunidade of Bam 
bolim , where it is situated , comprised of the strip named 
« Paragally » , bounded on the east and south by the plot of the 
same strip ; on the west by the plot belonging to heirs of 
Teofilo Pinto and on the north by the national road, covering 
an area of 1000 m " . 

Goa , 18th March , 1963. --- The Secretary , Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar. 

V. no . 77/1963 

(Repeated ) 


10. Nos termos e para os fins do disposto no artigo 33 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Vam 
B. Kalangutkar , casado e residente nas Mercês , requereu 
aforamento , um terreno outeiral, inculto e desaproveita 
para construção de casa de habitação, pertencente à comu 
dade de Bambolim , onde é situado, compreendido no lote der 
minado « Paragally » , confrontando de nascente e sul, p 
terreno do mesmo Jolte ; de poente , com o terreno dos herdei 
de Teófilo Pinto e de norte , com a estrada nacional , na ár 
de 1000 m . 

Goa , 18 de Março , de 1963.-O Secretário , Bogvonto Vi 
Porobo Chimulcar . 

G. no . 77/19 

( Repetido 


11 


11 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , in force , it is 
hereby announced that Tukaram Gaunço , unmarried and re 
siding at. Tuem of Bandez , has applied for the lease of a hilly, 
uncultivatield and unused plot for the constructiilon of a resi 
dential house, blelonging to the Comunidade of Cujira , where 
tilt is situated , comprised of the strip named « 2nd strip Con 
dolem ) , bounded on the least , north and west by a plot of the 
aforesaid hill and on the south by the national road , covering 
an area of 1000 m approximately . 

Gloia , 18th March , 1963. - The Secretary , Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar . 

V. no . 104/1963 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 33 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Tukar 
Gaunço , solteiro e residentie lem Tuém de Bardês, requereu 
lafioramento um terreno outeiral, incultio e desaproveitado pa 
construção de casa de habitação, pertencente à comunidade 
Cujirá , onde é situado , compreendido no lote denominado 
Hortie de condolém » , confrontando de nascente , norte le poen 
com o terreno do dilto outeiro e sul, com a estrada nacion 
na área provável de 1000 m². 

Goa , 18 de Março de 1963 . O Secretário , Bogvonto Vi 
Porobo Chimulcar. 

G. n . 104/19 


nd 


Administração das Comunidades de Salsete 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


12 In accordance with and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Prabacora Naba . Naique Gaunencar, married , 
landlord , bom and residing at Gaunem of Bandora of Ponda 
Taluka, has applied for lease , for construction of house, an 
uncultivated and unused plot of land of the Comunidade of 
Margão , called kCupangal» , situated in the ward Cupangal 
of Margão, covering an area of about 12000 m2 and bounded 
on the east by a path reserved by the Comunidade ; on the 
west by the land of the same denomination applied for lease 
by Rama Purxotoma Porobo Sincro , residing in Curtorim ; 


12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 33 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que P 
bacora Nabá Naique Gaunencar, casado, proprietário , natu 
e residente em Gauném de Bandorá do concelho de Pon 
requereu em aforamento , para construção de casa , um terre 
inculto e desaproveitado, da comunidade de : Margão , der 
minado « Cupangal» , sito no bairro Cupangal de Margão , 
área provável de 2000 m2 e confrontando de nascente, c 
o caminho reservado pela comunidade ; de poente , com 
terreno do mesmo nome requerido em aforamento por Rai 
Purxotoma Porobo Sincró , residente em Curtorim ; des 
com a estrada que de Margão se dirige a Rachol e de non 
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1 


on the south by the road leading from Margão to Rachol 
and on the north by the landed property of Esperança Cu 
rumbina and other heirs of Simão Dias. File no . 44/1963 . 

V. no . 86/1963 

(Repeated ) 


com o prédio de Esperança Curumbina e outros herdeiros de 
Simão Dias . O pedido corre OS seus termos no processo 
n .° 44/1963 . 

G. n . 86/1963 

(Repetido ) 


um 


13 In accordance with and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades in force, it is hereby 
announced that Olga Esperança de Silva , married , housewife , 
residing at Camorlim , has applied for lease , for construction 
of a house a plot of land of the Comunidade of Loutulim , 
reserved plot no . CX , without any special denomination , 
situated in the ward Vanxem , bounded on the east by the 
reserved plot no. CIX ; on the west by the reserved plot 
no. CXI; on the north by the reserved plot no. CXV and on 
the south by the reserved plot no. XCm , of the said Comu 
nidade, covering an area of 1245 m2. The applicant declares 
that the plot is uncultivated and is meant for house cons 
truction , File no . 49/1963 . 

Margão, 25th March , 1963. The Secretary , Vitola Malu 
Poi Vernencar . 

V. no. 85/1963 

(Repeated ) 


13 Nos termos para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Olgai 
Esperança da Silva , casada , doméstica , residente em Camor 
lim , requereu em aforamento , para construção de casa 
terreno da comunidade de Loutulim , lote reservado n.º CX , 
sem denominação especial, sito no bairro Vanxem , confron 
tando de nascente, com o lote reservado n.º CIX ; de poente , 
com o lote reservado n.º CXI ; de norte , com o lote reservado 
n .° CXV e de sul, como lote reservado n.º XCIII , da dita 
comunidade , na área de 1245 m2. Declara o requerente que 
o terreno é inculto e se destina para construção de casa. 
pedido corre os seus termos no processo n .° 49/1963. 

Mangão, 25 de Março de 1963. -- O Secretário , Vitola Matú 
Poi Vernencar . 

G. n .° 85/1963 

(Repetido) 


14 On the 27th of May next, at 10 a . m ., at the door of 
the aforesaid office , auction will be held of a plot of land 
called « Cupangaly » of the Comunidade of Margão , situated 
at Gogola in Margão , applied for lease for construction of a 
house , by Joaquim Medeira , married , landlord , residing at 
Comba in Margão , bounded on the east by the land of the 
Comunidade of Margão ; on the west by a strip of land of the 
same Comunidade two metres wide lying between the land 
measured in File no. 176/1961 and that measured in File 
no . 79 of 1961 formed at the petition of Joaquim Medeira ; 
on the north by the land of the Comunidade of Margão and 
on the south by a strip three metres wide measured from 
the edge of the gutter of the road leading from Margão to 
Curtorim . The said plot has an area of 990 sq . metres and the 
annual lease rent is Rs. 10 / - . 

Margão , 18th March , 1963 . The Secretary , Vitola Malu 
Poi Vernencar . 

Visa . The Temporary Administrator, Narcinva Sarasvati 
Visnum Sinai Velingcar. 

V. no . 119/1963 


14 No dia 27 de Maio seguinte , pelas 10 horas e à porta. 
da sobredita Administração, será levado em hasta pública 
terreno denominado « Cupangaly » , da comunidade de Margão, 
sito em Gogola de Margão , requerido em aforamento , para . 
construção de casa , por Joaquim Medeira , casado, proprieta 
rio , residente em Comba de Margão, confrontando de nas 
cente , com o terreno da comunidade de Margão ; de poente , 
com uma faixa do terreno da mesma comunidade da largura 
de dois metros, entre o terreno medido no processo em causa 
n.º 176/1961 e o que fora medido no processo n.º 79 de 1961, 
instaurado a requerimento de Joaquim Medeira ; de norte , com . 
o terreno da comunidade de Margão e de sul, com uma faixa 
da largura de 3 metros a contar da borda da valeta da . 
estrada que de Margão se dirige a Curtorim . O terreno tem 
a área de 990 m ’ e o foro ánuo é de 10 rupias. 

Margão, 18 de Março de 1963. O Secretário , Vitola Malú 
Poi Vernencar. 

Visto . - Administrador , interino, Narcinva Sarasvati . 
Visnum Sinai Velingcar. 

G. n . ° 119/1963 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


15 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Maria Josefina Rosa Emerciana de Souza 
Caiado, wife of Jose Floriano Francisco das Mences Caiado , 
residing at Merces, has applied for the lease , for the purpose 
of construction of a house, of an uncultivated and unused 
rocky plot, without special denomination , lot no . 381 , situated 
at « alto de Porvorim » and belonging to the Comunidade of 
Serula , bounded on the east and south , by the land of the 
Comunidade; on the north , by the land reserved for the road 
and on the west by the land of the Comunidade two metres 
wide reserved by the side of the municipal road that goes 
to Sangolda , covering an area of 1000 m². 

Mapuça , 15th March , 1963. - The Secretary , Manguexa 
R. S. Quencro . 

V. no . 75/1963 

(Repeated ) 


Administração das Comunidades de Bardês 
15 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 .. 
do Código da s Comunidades, se anuncia que Maria Josefina 
Rosa Emerciana de Sousa Caiado, mulher do ausente José 
Floriano Francisco das Mercês Caiado , residente nas Mercês , 
requereu em aforamento para construção da casa , um terreno 
rochoso , inculto e desaproveitado , sem denominação especial, 
lote n .° 381, sito no alto de Porvorim e pertencente à comu 
nidade de Serulá , confrontando de nascente e sul, com o ter 
reno da comunidade ; de norte , com o terreno reservado para 
caminho e de poente, com o terreno da comunidade da largura . 
de dois metros reservado ao lado da estrada municipal que 
vai a Sangoldá , na área de 1000 m2. Processo n . ° 83/1963. 

Mapuçá , 15 de Março de 1963. - O Secretário , Manguesca 
R. S. Quencró . 

G. n . ° 75/1963 

( Repetido ) 


16 There having been divergency between the boundaries 
contained in the initial petition and those found on the spot 
at the time of measurement, again it is lannounced in accor 
dance with the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades that an uncultivated 
and unused pilot without a special denomination , lot n .° 284 , 
situated at Calizort land belonging to the comunidade of Moira , 
has been measured to be leased out to Pedro Santana de 
Solza , from Moira, for the construction of a passage to his 
house . It is bounded on the east by the land of the Comuni 
dade ; cn the west by the leased plot of the applicant with 
a house of the habitation and on the north and south by the 
reserved streets , on the annual lease rent of 0-25 n . p ., cove 
ring an area of 187,50 m². File n .° 116 of 1962 . 

V. no . 101/1963 


16 Por ter havido divergência entre as confrontações cons.. 
tantes da pletição inicial e as achadas no sítio talo tempo da . 
medição , novamente se anuncila , nos termos e para os fins 
do disposto no artigo 330.º do Código das Comunidades , que 
a Pedro Santana de Sousa , de Moir ái, fou - miedido em aforta 
mento para servientia dia sula casa o terreno inculto e desa 
proveitado sem denominação especial, lote n .° 284 , sito em 
Calizor e pertencente à comunidade de Moira , confrontando 
de nascente, com o terreno da comunidade ; de pidente , com 
o aforamento do requerente com casa de habitação , e de 
norte e sul, com os caminhos reservados , com o foro ánio 
de 0-25 n . p ., e da área de 187,50 m². Processo n.º 116 , de 1962 

G. n . ° 101, 1963 


17 In the terms and for the purposer established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announ 
ced that Raul de Assis Varela , from Santa Cruz of Goa Ta 


17 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º. 
do Código das Comunidades , se anuncia que Raul de Assis 
Varela , de Santa Cruz do concelho de Goa e residente em 
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No. 18 


lrika and residing at Panjim , has applied for lease for the 
purpose of the cultivation of cashew trees and other fruit 
trees , one plot belonging to the Comunidade of Serula known 
as « Patolechem ran » , late B , situated at « alto de Porvorim » 
añd belonging to the said Comunidade, bounded on the east 
and west by the land of the same Comunidade comprised 
in the said lot Patolechem ran lot. B ; on the north by the 
reserved lot n.º CXXV of the same Comunidade and on the 
south by the border of the lot Patolechem ran lot B after 
which are situated the plots of private proprietors , covering 
artiarela lof three hectarias . File no. 98/1963. 

Måpuça , 30th March , 1963. The Secretary , Manguexa R. 
s . Quencro . 

V. no . 94/1963 


Pangim , requereu em aforamento para cultura de cajueiros 
e outras árvores frutíferals , um terreno da comunidade de 
Serulá denominado « Paltolechem Ran » , diote B , sito , no alto 
de Ponvorim e pertencente à dita comunidade , confrontando 
de nascente e poente , com o terreno da mesmai Comunidade 
que faz parte do aludido lote Patolechem ran lote B ; de norte , 
com o lote reservado n.o CXXV da mesma comunidade e de 
sul, limite do lote Patollechem ran lote B depois do qual ficam 
os terrenos dos proprietárilos particulares, na área de três 
hectares . Processo n.º 98 , de 1963. 

Mapuçá , 30 de Março de 1963. O Secretário), Manguexa 
R. S. Quencró . 

G. nº 94/1963 . 


18. There having been divergency between the boundaries 
contained in the initial petition and those found on the spot 
at the time of measurement , again it is announced , in ac 
cordance with the terms and for the purpose established in -- 
the article 330 of the Code of Comunidades, that an unculti 
vated , rocky and unused plot named « Zambul -Gallum » , situa 
ted at the « alto de Porvorim » anld belonging to the Comunidade 
of Serula was measured to be leased out to Crescencio de 
Souza, residing at Mapuça , for the construction of a house . 
Itits bounded on the east and north by the land of the Comu 
midade ; on the west by a strip of land of the width of four 
metres along the neighbouring street that from national 
highway Betim -Mapuça , leads to Ambirna and on the south 
by à strip of land of the width of four metres , beyond which 
lies the plot measured on lease to Chintamonim Sinai Gai 
tondó , being the annual rent fixed of rupees ten , covering 
an area of 1000 m . File no . 97 of 1962. 

Mapuça , 11th April, 1963. --- Serving as Secretary , Visvo 
nata Vassudeva Sinai Amoncar. 

V. no. 117/1963 


18 Por ter havido divergência entre as confrontações 
constantes da petição inicial e as achadas no sítio ao tempo 
da medição , novamente se anuncia , nos termos e para os fins 
đo disposto no artigo 330.º do Código das Comunidades, que 
a Crescêncio de Sousa , residente em Mapuçá , foi medido em 
aforamento para construção de casa o terreno inculto , rochoso 
e desaproveitado denominado « Zambul Gallum » , sito no alto 
de Porvorim e pertencente à comunidade de Serulá , confron 
tando de nascente e norte , com o terreno da comunidade; de 
poente , com a faixa do terreno da largura de quatro metros 
ao longo do caminho vicinal que da estrada nacional Betim 
-Mapuiçá se dirige a Ambirna e de sul, com a faixa da largura 
de quatro metros depois da qual fica o aforamento medido a 
Chintamonim Sinai Gaitondo , sendo arbitrado o foro de 
10 rupias , na área de 1000 m². Processo n.º 97 de 1962. 

Mapuçá , 11 de Abril de 1963. Servindo de Secretário , 
Visvonata Vasswdeva Sinai Amoncar . 

G. n . ” ( 17/1963 


« Comunidades) 


Comunidades 


Amona 


Amonã 


19 Notice is hereby given for the 4th time that the plots 
indicated in the notice published in the Government Gazette , 
no . 2 , series III of the 10th January last with the exception 
of plots nos . 34 , 49 , 60 , 63 , 80 , 105 , 107 , 112 , 121 , 143 , 151 and 
174, ara to be leased out for the remaining part of the six 
-year period with a decrease of 2/5 in the rent indicated in 
the said notice . The applications on plain paper should be 
submitted to the Administrative committee of this Comuni 
dade within 10 days of the publication hereof in the Govern 
ment Gazette and should contain an indication of the plots 
which the applican t wishes to lease as well as all the neces 
sary details for the classification of the preferential right. 
Amona , 20th April, 1963, The Clerk , Vindeca Naique. 

V. no . 95/1963 


19 Anuncia - se pela 4.a vez o arrendamento dos lotes var 
zios para o restante período do sexenio , cuja relação se acha 
publicada no Boletin Oficial n .° 2 , 3.a série , de 10 de Janeiro 
findo a excepção dos lotes n.os 34 , 49, 60 , 63 , 80 , 105 , 107, 112 , 
121, 143 , 151 @ 174 , com a diminuição de dois quintos nos 
preços conscantes da ditai relação, devendo los pretendentes 
entregar os seus pedidos em papel comum à juntai adminis 
trativa , indicando as várzeas que pretendem arrendar no 
prazo de dez dias a contar da publicação deste no Boletim 
Oficial, contendo também no pedido todos os plormlenores ne 
cessários para o apuramento de direito de preferência . 
Amonā , 20 de Abril de 1963. O Escrivão , Vinaeca Naique 

G. n .° 95/1963 


Talaulim of Santana 
20 The above comunidade is hereby convened to meet at 
its usual meeting place after the publication of this nouce 
in the Government Gazette, at 10 a . m . , to give its opinion 
about the file no. 240/1962 concerning the rebate of rent 
applied for by Sada Baboia. Naik . 

Talaulim of Santianlai, 20th April, 1963. The temporary 
Clerk ," Rauji Sinai Edo . 

V. no . 106/1963 

Cundaim 
21 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
to meet at the Meeting Hall , on the third Sunday , after the 
publication of this notice in the Government Gazette , at 
10 a . m ., to consider the applications for rebate on the rent. 
of the kharip crop ( sorodio ) of 1962 , of Zuvencantor, made 
by Vithal Ramachondra Naik and others . File no. 51/1962. 
Cundaim , 22nd April, 1963. - The Clerk , Ragoba Sinci. 

V. no. 116/1963 

Nachinola 
22 The above Comunidade is convened to meet in its 
Meeting Hall, on the 3rd Sunday after the publication of this 
notice in the Government Gazette , at 10 a . m ., with the repre 
sentation lof at least 2/3 of its social capital , in order to deli 
bierate on the petition of some hlinidu members, requesting 
that in the budget of income and expenditure of the said 
Comunidade be included an item for the expenses of religious 
ceremonies and the maiinltainance of the temple belonging to 
hindu members, in the same way as is being done in the case 
of the church belonging to the catholic members. 


Talaulim de Santana 
20 É convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
no 

terceiro domingo após a publicação deste no Boletim 
Oficial, pelas 10 horas, no seu lugar de costume, a fim de pro 
nunciar sobre o processo de quita n.o 240 do ano de 1962 re 
querido por Sadá Baboia Naique . 

Talaubim ide Santana , 20 de Abril de 1963 , - O Escrivão 
interlino, Rauji Sinai Edo . 

G. n .° 106/1963 

Cundaim 
21 convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária no local das suas sessões , no terceiro 
domingo após a publicação deste no Boletin Oficial, pelas 
10 horas , a fim de pronunciar sobre a concessão da quita da 
renda do soródio do ano de 1962 da casana « Zunvencantor >> 
desta comunidade pedida pelos seus arrendatários Vitol Rama 
chondra Naique e outros, constantes do processo n .° 51/1962. 
Cundaim , 22 de Abril de 1963. — Escrivão, Ragobá Sindi. 

G. n .° 116/1963 

Nachinolá 
22 É convocada esta comunidade para se reunir na casa 
de suas sessões , no terceiro domingo após a publicação deste 
no Boletim Oficial, às 10 horas , em número dos seus compo 
nentes que represente pelo menos dois terços do seu capital 
social, a fim de deliberar sobre o requerimento de alguns 
componentes hindus em que pledem que na folha de receita 
e diespesa da dita comunidade se inscreva uma verba para 
despesas do culto e conservação do templo pertencente aos 
componentes hindus, da maneira idêntica como o vinha fazendo , 
tratando -se da igreja dos componentes católicos. 


** 


. 
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If the meeting does not take place on that day , it is con 
vened for the 2nd time on the 4th Sunday, at the same hours, 
in the same place, to deal with the same subject , in the same 
form of the meeting . 

And if the meeting does not take place even this time, it 
is convened for the 3rd time, in the ordinary form of its 
meeting , on the 5th Sunday , at the same hour, in the same 
place , and to deal with the same subject. 

Nachinola , 23rd April , 1963.- The Clerk , Naraina Govinda 
Zoixi, 

V. no . 114/1963 

Bambolim 
23 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
to meet at its meeting place, at 10 aim . on the 3rd Sunday 
after the publication of the present advertisement in the Go 
vernment Gazette , in order to deliberate on the file no. 2 of 1963 
concerning the application of Manguexa Govinda Sinai Nagor 
cencar administrative officer, residing at Fontainhas of Goa 
Rua Prof. Ramachondra Naique , for the lease , for the cons 
truction of a residential house , of an uncultivated and unused 
land, belonging to the Comunidade of Bambolim , comprised 
in the reserved plot no. 18 bounded on the east by a land 
applied for by Dr. Jorge de Ataide Lobo ; on the west by the 
part of the said plot ; on the north by a national road , 
Pangim - Agaçaim and on the south by the plot no . 40 of the 
Comunidade of Bambolim named «Paragaly » .covering an area 
of 1000 m . 

Bambolim , 11th April, 1963. The Clerk , Calisto Martinho 
João Dias. 

V. no . 103/1963 
Fraternal of Aldona 
24 Notice is hereby given , for the second time, that the 
field -plots which had remained unauctioned during the six 
-yearly period of 1962 to 1967 included in the Schedule pub 
lished in the Government Gazette no. 2 , series III, dated the 
10th January last , with the exception of plots nos . 55 and 280 
for the rent specified in the schedule therein , that all those 
interested to secure the lease of the unauctioned plots should 
submit their applications on an ordinary paper to the un 
dermentioned signatory , indicating the fields (plots ) which 
they desire to lease - out, within the next 10 days subsequent, 
to the publication of this notice in the Government Gazette , 
stating in their application all the details required to prove 
thier right of preference . 

V. no . 102/1963 


Não se reunindo nesse dia , é convocada pela 2,4 vez , no 
quarto domingo , à mesma hora no mesmo local , para tratar 
do mesmo assunto , na mesma forma da reunião. E , não se 
reunindo ainda desta vez , é convocada pela 3.4 vez , na forma 
ordinária da reunião , no quinto domingo, à mesma hora , no 
mesmo local e para tratar do mesmo assunto . 

Nalchinola , 23 de Abril de 1963 . -O Escrivão , Naraina Go 
vinda Zoixi, 

G. n .… 114/1963 

Bambolim 
23" É convocada a sobredita comunidade para se reunir na 
casa das suas sessões no terceiro domingo após a publicação . 
deste 10 Boletin Oficial, pelas 10 horas, a fim de deliberar 
sobre o processo n.º 2 de 1963, em que Manguexa Govinda 
Sinai Nagorcencar , funcionário do quadro administrativo , 
residente em Fontainhas da cidade de Goa , Rua Prof. Rama 
chondra Naique , requere em aforamento para construção de 
casa de residência um terreno inculto e desaproveitado , per 
tencente à comunidade de Bambolim , compreendido no lote 
reservado n.º 18 , confrontando de nascente, com o terreno 
requerido por Dr. Jorge de Ataíde Lobo ; de poente, com a 
parte do dito lote reservado ; de norte , com a estrada nacional 
Pangim - Agavaim e de sul, com o lote n.º 40 da comunidade 
de Bambolim denominado « Paragaly » , na área de 1000 m ;. 

Bambolim , 11 de Abril de 1963.- O Escrivão , Calisto Mar 
tinho João Dias , 

G. n .° 103/1963 
Fraternal de Aldona 
24 Anuncia - se , pela segunda vez o arrendamento dos lotes 
varzios para o restante período do sexénio de 1962 a 1967, 
cuja relação se acha publicada no Boletim Oficial n.o 2 , 
3.a série , de 10 de Janeiro findo , a excepção dos lotes n.0% 55 
e 280 pelo preço constante da dita relação , devendo os pre 
tendentes entregar os seus pelidos em papel comum 
signatário deste, indicando as várzeas que pretende arrendar, 
no prazo de 10 dias a contar da publicação deste no Boletim 
Oficial, incluindo no pedido todos os pormenores nécessários 
para o apuramento do direito de preferência . 

G. n .° 102/1963 


ao 


25 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a special meeting , at its Meeting Hall, on the third Sun 
day after the publication of this notice in the Government 
Gazette, at 10 a . m ., in order to give its opinion about the 
transference of money deposited in Caixa Económica de Goa 
to The State Bank of India , Mapuça and Bank of India , Vasco 
da Gama , to render annual interest as per the decision of 
the Junta Administrativa dated the 17th March last and the 
resolution of the Administrative Committee of the Comuni 
dade of Bardez , dated the 9th current. 

Aldonā , 20th April, 1963. — The Clerk in charge , Vinaeca 
Bascora Sinai Dumo. 

V. no . 109/1963 

Pomburpa 
26 Under orders from the higher authorities, the above 
Comunidade is convened to meet at a special meeting , on the 
3rd Sunday, at 10 a . m ., after the publication hereof in the 
Government Gazette, at the Meeting Hall of the said Comu 
nidade at Pomburpa , in order to pronounce on the papers 
pertaining the item of fishing of « Umalo » of this Comunidade. 

Pomburpa , 20th April , 1963. The Clerk , Arzunia Babi 
Gauncar. 

V. no . 111/1963 

Sancoale 
27 The abovesaid Comunidade is convened to meet at its 
Meeting Hall on the third Sunday after the publication of 
this in the Government Gazette , at 10 a . m ., in order to give 
its opinion on the petition of the villagers , in which they ask 
to construct with concrete cement the foundations of the river 
-bank wall of this Comunidade, near the Temple of this 
village. 

Sancoale , 21st April, 1963. · The Clerk , Sharatchandra 
Vitol Gauncar . 

V. no. 110/1963 

Batim 
28 It is hereby made public that declarations for lease of 
paddy fields which are not leased and those mentioned in the 
notice of this clerk published in the Government Gazette 


25 É convocada a sobredita comunidade , para se reunir , 
em sessão extraordinária , nas casas de suas sessões , no ter 
ceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10 horas , a fim de , tendo em vista a deliberação da 
junta administrativa de 17 de Março findo e despacho do 
Sr. Administrador das Comunidades de 9 do corrente , dizer 
o que tiver por conveniente , sobre a transferência do dinheiro 
depositado na Caixa Económica de Goa , para State Bank of 
India , Mapuçá e Bank of India , Vasco da Gama, para poder 
render juros no fim do ano . 

Aldona , 20 de Abril de 1963. - O Escrivão provisório , Vi 
naeca Bascora Sinai Dumó. 

G. n .° 109/1963 

Pomburpa 
26 Por determinação superior , é convocada a comunidade 
supra para se reunir em sessão extraordinária , no terceiro 
domingo , às 10 horas , após a publicação deste no Boletim . 
Oficial, na casa de sessões da dita comunidade em Pomburpá , 
a fim de pronunciar sobre os papéis respeitantes à avença de 
pesca de «Umalo » desta comunidade. 

Pomburpá , 20 de Abril de 1963. O Escrivão , Arzuna Babi 
Gauncar . 

G. n . ° 111/1963 

Sancoale 
27 convocada a sobredita comunidade, para se reunir , 
na casa das suas sessões no terceiro domingo após a publica 
ção deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de delibe 
rar sobre o requerimento dos habitantes desta aldeia em que 
eles pedem que sejam construídas com cimento armado as 
fundações do valado desta comunidade, ligado ao templo 
desta aldeia . 

Sancoale , 21 de Abril de 1963 :-O Escrivão, Sharatchandra 
Vitol Gauncar . 

G. n . 110/1963 

Batim 
28 Anuncia - se que serão aceites declarações para o arren 
damento das várzeas vagas para restante período do sexdénio 
de 1962 a 1967, pela metade de base com o aumento de 1/6 
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SERIES III 


No. 18 


Xri Xantadurga of Candegpar 
35 Is is to bring for the acknowledgment of the public 
that the agreement for the income of this Devalatia for the 
period of three years from 1963 to 1966 will take place on 
the 3rd Sunday at 10 a . m ., in the sessions room after the 
publication of this advertisement in the Government Gazette . 

Candeapar, 20th April, 1963 . The Olerk , Madhucar S. 
Candeaparcar . 

; V. no . 100/1963 


Xri Xantadurga de Candeapar 
35 Vão ser posta s à praça as avenças de receita diesta 
Devalaia no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial para o triénio de 1963 a 1966 , pelas 10 horas , 
no local dais sessões . 

Candeapar, 20 de Abril de 1963. O Escrivão , Madhucar 
S. Candeaparcar. 

G. D. 100/1963 


. 


Particulares 


Private advertisements 


36 Abel Lourenço Santana Soares , residing in Bombay as 
the son and interested party in the inheritance of his late 
father Jose Vicente Antonio Soares of Raia , herleby announces 
that he wishes to collect from the treasury of the Comunidade 
of Raliia the sum of Rs. 170-40 n . p ., plertaining to the dividends 
( jonos ) of his late father from 1959 to 1962. He also : wishes 
to collect the unpaid and unprescribed dividends of the shares 
nos . 164 A , 165 , 159, 1087 and 1088 , belonging to his late father 
not exceeding the sum of Rs. 500 / - for the perilod of 1959 to 
1962, from the Comunidade of Curtorim those with a right 
to claim should do so with the competent authorities within 
the legal time. 

V. no . 115/1963 


36 Abel Lourenço Santana Solares , residente em Bombaiim , 
na qualidade de filho e interessado na herança do seu finado 
pai, José Vicente António Soares , que foi da Ralia , anuncia . 
que pretende arrecadar ido cofre da comunidaide da Raia , a 
importância de Rps. 170-40 n . p ., de jonos , do título do dito 
José Vicente, -dos anos de 1959 a 1962 , vencidos e não pres 
critos, bem como arrecadar os dividendos das acções n.os 164 A , 
165 , 159 , 1087 le 1088, na importância não superior a 500 rupias 
relativos aos anos de 1959 ai 1962, do título do mesmo finado , 
da comunidade da Curitorim . 

Os que se julgarem com direito reclamem nas estações 
competentes dentro do prazo legal. 

G. n . ” 115/1963 


37 Agostinho Bonifacio Rebelo , from Navelim at present 
residing in Africa represented by his wife Maria Julema Her 
culana Leal Fernandes appointed his lawful attorney, hereby 
announces , that he wishes to renew the share- certificates 
nos . 300 to 304 , as the original ones have been lost ( each one 
of them costs Rs. 20 / - ) belonging to Maria Julema Herculana 
Leal Fernandes . 

Anyone who wishes to raise an objection to his claim should 
do so , within the established time limit, to the appropriate 
authorities . 

V. no . 112/1963 


37 Agostinho Bonifácio Rebelo , de Navelim , ora ausente 
na Africa , representado pela sua mulher Maria Julema Her 
culana Leal Fernandes , constituída procuradora , anuncia que 
por motivos de desvio deseja obter a renovação dos títulos 
n.ºs 300 a 304, cada um contendo uma acção da comunidade 
de Telaulim , de vinte rupias cada , pertencentes ao anunciante . 

Quem se julgue lesado , reclame no prazo legal, na estação 
competente . 

G , nQ ° 112/1962 


38 Laximibai Sirodkar , resident of Chorão , widow of Mu 
cunda Xete Sirodkar alias Mucunda Damum Xete Sirodkar 
also from Chorão hereby announces that she wishes to collect 
from the treasury of the Comunidade of Caraim , the proceeds 
of compensation of Sacadoria of 1961 and caution deposited 
for guarantee amounting to Rs. 241-33 n . p ., which were not 
collected by the late husband Mucunda . 

Anyone having a claim to this amount may claim within 
the legal time limit and in the competent departments . 

V. no . 108/1963 


38 Laxmibai Sirodcar , residente em Chorão, na qualidade 
de viúva de Mucunda Damum Xlete Sirodcar , por outro nome 
Mucunda. Xete Sirodcar , que foi da dita , pretende arrecadar 
do cofre da comunidade de Caraim , o prémio da sacadoria 
do ano findo de 1961 e caução depositada para a garantia da 
dita sacadoria não arrecadados do seu finado marido dito 
Mucunda na importância total de Rps. 241-33 n . p . 

Quem quis reclamar contra esta pre ensão o faça dentro 
do prazo legal e nas estações competentes . 

G. n .° 108/1963 


GOVT . PRINTING PRESS GOA 
( Imprensa Nacional 

Goa ) 
PRICE .94 n . P. 


